
D. Spezifische Anforderungen
— kognitives Engagement: Willen und Fähigkeit, sich bei der Ausübung seiner Funktion ständig zu

perfektionieren, auch mittels schriftlicher Dokumentationsquellen, Teilnahme an Kolloquien, Ausbildungslehrgängen,
Symposien usw.,

— soziales Engagement: Fähigkeit, empathisch und sozial einfühlsam gesellschaftliche Probleme ausgehend von
einer polizeifachlichen Grundlage anzugehen,

— Erfahrung in der Anwendung moderner Managementtechniken,
— fähig sein, mit der Bevölkerung in Kontakt zu treten und auf ihre Bedürfnisse einzugehen,
— die für die Ausführung eigener lokaler Aufträge bei der föderalen Ebene anzufordernde materielle und

menschliche Unterstützung einschätzen können,
— die zu Gunsten der föderalen Ebene zu leistende materielle und menschliche Unterstützung einschätzen

können, und zwar unter Berücksichtigung der Notwendigkeit, die Kontinuität der lokalen polizeilichen Grundfunktion
zu gewährleisten

— den erforderlichen Weitblick für die Entwicklung notwendiger bilateraler Vereinbarungen mit anderen Zonen
besitzen, um eine vollwertige Polizeiorganisation innerhalb des Bezirks zu gewährleisten,

— die notwendigen Fertigkeiten und die Einstellung besitzen, um mit den (föderalen und lokalen) politischen
Behörden in Dialog zu treten.

Gesehen, um dem Ministeriellen Erlass vom 11. Januar 2006 zur Festlegung der Funktionsbeschreibung eines
Korpschefs und der sich daraus ergebenden Profilanforderungen beigefügt zu warden.

P. DEWAEL

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 1 april 2006.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
P. DEWAEL

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
KANSELARIJ VAN DE EERSTE MINISTER

[C − 2006/21082]N. 2006 — 1894 (2006 — 269)

12 JANUARI 2006. — Koninklijk besluit tot indiening van nieuwe
modellen van aankondiging en tot wijziging van drie koninklijke
besluiten tot uitvoering van de wet van 24 december 1993
betreffende de overheidsopdrachten en sommige opdrachten voor
aanneming van werken, leveringen en diensten. — Errata

In het koninklijk besluit van 12 januari 2006 tot indiening van nieuwe
modellen van aankondiging en tot wijziging van drie koninklijke
besluiten tot uitvoering van de wet van 24 december 1993 betreffende
de overheidsopdrachten en sommige opdrachten voor aanneming van
werken, leveringen en diensten, bekendgemaakt in het Belgisch Staats-
blad nr. 28 van 27 januari 2006, blz. 4528 tot 4762, [2006/269], dienen de
volgende errata te worden aangebracht :

— op bladzijde 4532, Franse tekst, voorlaatste regel van het
overwegend gedeelte, moet men lezen : ″… par le présent arrêté et que
la transposition …″;

— op bladzijde 4540, moet men lezen ″artikel 66sexies″ en
″Art. 66sexies″ in plaats van ″artikel 61sexies″ en ″Art. 61sexies″;

— op bladzijde 4667, Franse tekst, punt IV.3.5., moet het sterretje in
de tekst tussen haakjes ″(dans le cas d’une procédure négociée)″
geschrapt worden;

— op bladzijde 4667, Franse tekst, punt II.1.2., moet men lezen ″(voir
l’annexe 9 de l’arrêté royal du 10 janvier 1996/…″ in plaats van ″(voir
l’annexe 9 de l’arrêté royal du 8 janvier 1996/…″.

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 1er avril 2006.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
P. DEWAEL

SERVICE PUBLIC FEDERAL
CHANCELLERIE DU PREMIER MINISTRE

[C − 2006/21082]F. 2006 — 1894 (2006 — 269)

12 JANVIER 2006. — Arrêté royal introduisant de nouveaux modèles
d’avis et modifiant trois arrêtés royaux pris en exécution de la loi
du 24 décembre 1993 relative aux marchés publics et à certains
marchés de travaux, de fournitures et de services. — Errata

Dans l’arrêté royal du 12 janvier 2006 introduisant de nouveaux
modèles d’avis et modifiant trois arrêtés royaux pris en exécution de la
loi du 24 décembre 1993 relative aux marchés publics et à certains
marchés de travaux, de fournitures et de services, publié au Moniteur
belge n° 28 du 27 janvier 2006, pages 4528 à 4762, [2006/269], les errata
suivants doivent être apportés :

— à la page 4532, texte français, avant-dernière ligne du considérant,
il y a lieu de lire : ″… par le présent arrêté et que la transposition …″;

— à la page 4540, art. 45, il y a lieu de lire ″article 66sexies″ et
″Art. 66sexies″ au lieu de ″article 61sexies″ et ″Art. 61sexies″;

— à la page 4667, texte français, point IV.3.5, l’astérisque dans le texte
entre parenthèses ″(dans le cas d’une procédure négociée)″ doit être
supprimé;

— à la page 4721, texte français, point II.1.2, il y à lieu de lire ″(voir
l’annexe 9 de l’arrêté royal du 10 janvier 1996/…″ au lieu de ″(voir
l’annexe 9 de l’arrêté royal du 8 janvier 1996/…″.
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